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I. INTRODUCTION I. INLEIDING

La commission a examiné le projet de loi qui vous
est soumis au cours de ses réunions des 13 octobre et
14 décembre 2004.

De commissie heeft dit wetsontwerp besproken
tijdens haar vergaderingen van 13 oktober en 14 de-
cember 2004.

II. EXPOSÉ INTRODUCTIF DU MINISTRE DES
AFFAIRES ÉTRANGÈRES

II. INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR DE
MINISTER VAN BUITENLANDSE ZAKEN

La convention à l’examen s’inscrit dans le cadre de
l’actualisation de la Convention d’extradition et
d’entraide judiciaire en matière pénale entre le
Royaume de Belgique et le Royaume du Maroc et son
Protocole additionnel, signés à Rabat le 27 février
1959. Le premier volet concerne l’extradition, le
deuxième l’assistance aux personnes détenues et le
transfèrement des personnes condamnées.

Deze overeenkomst kadert in de actualisering van
de Overeenkomst betreffende uitlevering en weder-
zijdse rechtshulp in strafzaken tussen het Koninkrijk
België en het Koninkrijk Marokko, en het Aanvul-
lend Protocol, ondertekend te Rabat op 27 februari
1959. Het eerste luik betreft de uitlevering en het
tweede de bijstand aan gedetineerde personen en de
overbrenging van gevonniste personen.

La convention à l’examen contient le troisième
volet et concerne l’entraide judiciaire en matière
pénale. Une attention toute particulière est accordée
aux témoins et experts, au motif que leur présence
peut avoir une grande influence sur la procédure. La
convention contient également des dispositions relati-
ves aux indemnités versées pour la comparution des
personnes concernées et des dispositions relatives à
leur immunité. Les procédures sont mieux délimitées.
On y indique plus clairement quels sont les actes qui
peuvent être accomplis par voie diplomatique et quels
sont les actes et les demandes que les ministres de la
Justice peuvent accomplir les uns vis-à-vis des autres.
Enfin, on a également prévu la possibilité, pour les
autorités judiciaires de l’État requérant et de l’État
requis, d’établir des contacts entre eux, surtout en cas
d’urgence. Ce volet de la Convention a déjà été rati-
fiée par le Maroc. Elle pourrait contribuer à améliorer
la collaboration bilatérale.

Deze overeenkomst betreft het derde luik en
handelt over de rechthulp in strafzaken. Er wordt bij-
zondere aandacht besteed aan de getuigen en de des-
kundigen omdat hun aanwezigheid grote invloed kan
hebben op de rechtsgang. De vergoedingen voor aan-
wezigheden en de immuniteit van de betrokkenen
maakt eveneens het voorwerp uit van deze Overeen-
komst. De procedures zijn nu beter afgelijnd. Er is
duidelijker bepaald welke handelingen langs diplo-
matieke weg kunnen gebeuren en welke handelingen
of vragen tussen de ministers van Justitie onderling.
Ten slotte werd ook de mogelijkheid voorzien van
contacten tussen de rechterlijke autoriteiten van de
verzoekende en de aangezochte Staat vooral in urgen-
tiegevallen. Dit deel van de overeenkomst is door
Marokko reeds bekrachtigd. Het zou een bijdrage
kunnen zijn tot een betere bilaterale samenwerking.

III. DISCUSSION GÉNÉRALE III. ALGEMENE BESPREKING

M. Brotcorne estime que la convention dépasse les
seuls problèmes d’audition de témoins et de rémuné-
ration d’experts. Dès lors, il souhaite avoir plus d’in-
formation sur ce sujet.

De heer Brotcorne meent dat de overeenkomst ver-
der reikt dan de problemen met het horen van getui-
gen en het vergoeden van deskundigen. Hij wenst
daarom meer informatie over dat onderwerp.

M. Van Overmeire estime que la Convention peut
s’inscrire dans le cadre d’une plus large collaboration
judiciaire entre notre pays et le Maroc. En ce qui
concerne le transfèrement des personnes condamnées,
les deux pays sont liés par une convention qui est
entrée en vigueur le 1er juin 1999. L’intervenant aime-
rait savoir comment les pouvoirs publics évaluent
cette convention. Combien de personnes sont concer-
nées? Ladite convention vaut-elle aussi pour les
Marocains emprisonnés en Belgique?

De heer Van Overmeire is van mening dat deze
overeenkomst in een breder kader van gerechtelijke
samenwerking tussen ons land en Marokko kan gesi-
tueerd worden. Inzake de overbrenging van gevon-
niste personen bestaat een overeenkomst tussen beide
landen die op 1 juni 1999 in werking is getreden. Spre-
ker wenst de evaluatie van dit akkoord door de over-
heid te kennen. Hij vraagt eveneens om hoeveel perso-
nen het gaat. Geldt deze overeenkomst ook voor
Marokkaanse gevangenen in Belgische gevangenis-
sen?
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Le ministre répond que neuf Belges sont emprison-
nés au Maroc, dont huit possèdent entre autres la
nationalité marocaine.

De minister antwoordt dat er 9 Belgen in de gevan-
genis in Marokko zitten waaronder 8 die tevens de
Marokkaanse nationaliteit bezitten.

Mme de Bethune demande pourquoi on a attendu
si longtemps pour ratifier cette convention.

Mevrouw de Bethune vraagt waarom men zolang
gewacht heeft om deze overeenkomst te ratificeren.

Le ministre répond que c’est dû surtout à la
manière dont les dossiers sont constitués. En effet,
plusieurs départements, dont entre autres le ministère
de la Justice, fournissent une contribution et des
contacts transfrontaliers doivent être établis.

De minister antwoordt dat dit voornamelijk te
wijten is aan de manier waarop de dossiers samenge-
steld worden. Er is immers input van verschillende
departementen noodzakelijk onder andere van het
ministerie van Justitie en er moeten grensoverschrij-
dende contacten gelegd moeten.

M. Van Overmeire demande s’il est d’usage
d’inscrire dans une convention une disposition
excluant les infractions politiques et militaires de son
champ d’application. Il aimerait savoir si la disposi-
tion en question a été insérée à la demande d’une des
parties.

De heer Van Overmeire vraagt of de clausule
betreffende de uitsluiting van politieke en militaire
misdrijven uit het toepassingsveld van deze overeen-
komst gebruikelijk is. Hij wenst te weten of deze
bepaling op vraag van één van de partijen werd opge-
nomen.

Le ministre répond que ce type de disposition figure
toujours dans les conventions du genre.

De minister antwoordt dat dit steeds het geval is in
dergelijke verdragen.

IV. VOTES IV. STEMMINGEN

Les articles 1er et 2 ainsi que le projet de loi 3-676/1
ont été adoptés dans leur ensemble à l’unanimité des
9 membres présents.

De artikelen 1 en 2 alsook het wetsontwerp 3-676/1
werd in zijn geheel aangenomen bij eenparigheid van
de 9 aanwezige leden.

Confiance a été faite à la rapporteuse pour la rédac-
tion du présent rapport.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van dit verslag.

La rapporteuse, Le président, De rapporteur, De voorzitter,

Marie-José LALOY. François ROELANTS du VIVIER. Marie-José LALOY. François ROELANTS du VIVIER.
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